Roénik 2003

, SBI RKA
MEZINARODNICH SMLUV

CESKA REPUBLIKA

Castka 23 Rozeslana dne 22. dubna 2003 Cena K¢ 21,10

OBSAH:

40. Sdéleni Ministerstva zahrani¢nich v&ci o sjedndni Ujedndni mezi Ministerstvem obrany Ceské republiky, Ministerstvem
obrany Spojeného krilovstvi Velké Britinie a Severntho Irska a Ministerstvem obrany Madarské republiky o pfipojeni
madarského distojnika k Britskému vojenskému poradnimu a vycvikovému tymu pro stfedni a vychodni Evropu

40
SDELENT

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 18. listopadu 2002 bylo v Budapesti podepsino Ujedndni mezi
Ministerstvem obrany Ceské republiky, Ministerstvem obrany Spojeného krilovstvi Velké Britinie a Severntho
Irska a Ministerstvem obrany Madarské republiky o pfipojeni madarského distojnika k Britskému vojenskému
poradnimu a vycvikovému tymu pro stfedlrjlf a vychodni Evropu.

Ujedndni vstoupilo v platnost na zdkladé svého &ldnku 10 dne 18. listopadu 2002.

Ceské znéni Ujednani a anglické znéni, jeZ je pro jeho vyklad rozhodné, se vyhlasuji soutasné.
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UJEDNANTI

MEZI

MINISTERSTVEM OBRANY
CESKE REPUBLIKY,

MINISTERSTVEM OBRANY SPOJENEHO KRALOVSTVI
VELKE BRITANIE A SEVERNIHO IRSKA

MINISTERSTVEM OBRANY MADARSKE REPUBLIKY

O PRIPOJENT{

MADARSKEHO DUSTOJNIKA
K BRITSKEMU VOJENSKEMU PORADNIMU
A VYCVIKOVEMU TYMU
PRO STREDNI A VYCHODNI EVROPU
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ARRANGEMENT
BETWEEN

THE MINISTRY OF DEFENCE OF
THE CZECH REPUBLIC,

THE MINISTRY OF DEFENCE OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

AND

THE MINISTRY OF DEFENCE OF
THE REPUBLIC OF HUNGARY

CONCERNING

THE ATTACHMENT OF A HUNGARIAN OFFICER
TO THE BRITISH MILITARY
ADVISORY AND TRAINING TEAM
FOR CENTRAL AND EASTERN EUROPE
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Uvod

Ministerstvo obrany Ceské republiky, Ministerstvo obrany Spojeného krilovstvi Velké Britanie a Severniho

Irska a Ministerstvo obrany Madarské republiky (dile spole&né oznalovény jako ,smluvni strany“);

vychizejice z Memoranda o porozuméni mezi Ministerstvem obrany Ceské republiky a Ministerstvem

obrany Spojeného krilovstvi Velké Britdnie a Severniho Irska o zfizeni Britského vojenského poradniho a vy-
cvikového tymu pro stfedni a vychodni Evropu podepsaného v Praze dne 25. Eervence 2000;

pfejice si prohloubit spoluprici pfipojenim madarského diistojnika k Britskému vojenskému a poradnimu

vycvikovému tymu pro stfedni a vychodni Evropu (ddle jen ,BVPVT SVE®) jako instruktora;

b)

d)

pfejice si vymezit privni status instruktora a ujednéni pro podporu, kterd mu bude poskytovina;

se dohodly na nisledujicim:

Clinek 1

Definice
Pro tdgely tohoto Ujedndni:
»Memorandum BVPVT SVE“ znameni Memorandum o iorozuménf mezi Ministerstvem obrany Ceské
republiky a Ministerstvem obrany Spojeného krilovstvi Velké Britinie a Severniho Irska o z¥izeni Britského

vojenského poradniho a vycvikového tymu pro stfedni a vychodni Evropu podepsané v Praze dne
25. Eervence 2000;

sinstruktor znamend distojnika ozbrojenych sil Madarské republiky, ktery bude p¥ipojen k BVPVT SVE
pro tdéely uvedené v &ldnku 2 tohoto Ujednéni;

»Z4visl4 osoba“ znamend manZelku instruktora nebo dité instruktora z4vislé na jeho podpofe;

»utajovand skutednost® znamend skuteénost, kterd vyZaduje ochranu pfed ztritou, neoprivnénym odhale-
nim nebo vyzrazenim a kter4 byla oznadena stupném utajeni.
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Introduction

The Ministry of Defence of the Czech Republic, the Ministry of Defence of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, and the Ministry of Defence of the Republic of Hungary
(hereinafter referred to jointly as the Participants);

Having regard to the Memorandum of Understanding between the Ministry of Defence of the Czech
Republic and the Ministry of Defence of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
concerning the establishment of a British Miltary Advisory and Training Team for Central and
Eastern Europe, signed at Prague on 25 July 2000;

Wishing to develop closer co-operation by the attachment of a Hungarian officer to the British
Military Advisory and Training Team for Central and Eastern Europe (hereinafter referred to as

"BMATT CEE") at VySkov in the Czech Republic, as an instructor;

Wishing to define the legal status of the instructor and the arrangements for the support to be
provided to him;

Have reached the following understandings:

Section 1
Definitions
For the purposes of this arrangement
a. "the BMATT CEE MOU" means the Memorandum of Understanding between the Ministry

of Defence of the Czech Republic and the Ministry of Defence of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland concerning the establishment of a British Military
Advisory and Training Team for Central and Eastern Europe, signed at Prague on 25 July
2000;

b. “instructor” means the officer of the Armed Forces of the Republic of Hungary who will be
attached to the BMATT CEE for the purposes set cut in Section 2 of this arrangement;

c. "dependant” means the spousc of the instructor or a child of the instructor depending on him
for support;

d. “classified information™ means information which requires protection against loss,
unauthorised disclosure or compromise and which has been designated by a security
classification.
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Clinek 2

Jmenovini a povinnosti instruktora

1. Diustojnik vybrany jako instruktor bude zprvu jmenovdn na dobu osmnicti mésicti, kterd miZe byt
prodlouZena spoleénou dohodou ministerstev obrany Spojeného krilovstvi a Madarské republiky.

2. Instruktor bude zamé&stndn jako velitel Eety v kurzech pofddanych BVPVT SVE a miiZe také, pokud bude
néleZité kvalifikovan, provddét jiné &innosti. MiZe byt vysldn z Ceské republiky do jinych stiti v oblasti st¥edni
a vychodni Evropy jan &len kritkodobych vycvikovych tymi BVPVT SVE. Dile miZe byt poZiddn o pomoc
pfi v%r’ruf:e anglického jazyka budoucich madarskych studenti BVPVT SVE v Madarsku, pokud to nafidi velitel
BVPVT SVE.

3. Instruktor bude odpovédny veliteli BVPVT SVE za plnéni svych povinnosti a vZdy bude plnit nafizen{

a rozkazy diistojniki s vy$si hodnosti, ktefi v BVPVT SVE zastdvajf vy3§i funkci. Instruktor nebude mit Zddné
disciplindrni pravomoci ve vztahu k ostatnim &lentim BVPVT SVE.

4. Nehledé na pfedchozi odstavec tohoto &lénku, instruktor zistane pro viechny uely p¥islunikem ozbro-
jenych sil Madarské republiky a bude i nadile odpovédny Ministerstvu obrany Madarské republiky pro déely
hl4Sen{ a discipliny.

5. Rozsah ro&ni dovolené instruktora se bude Fidit pfed(.Fisy ozbrojenych sil Madarské republiky, ale jaké-
koli obdobi, ve kterém bude &erpat dovolenou, podléhd pfedchozimu schvileni velitele BVPVT SVE.

Clinek 3
Status instruktora
1. Status instruktora v Ceské republice v souvislosti s jeho oficidlnimi povinnostmi se bude ¥idit ustanove-

nimi Dohody mezi smluvnimi stranami Severoatlantické smlouvy o statutu jejich ozbrojenych sil sjednané
v Londyné dne 19. &rvna 1951.

2. Dile viechny vyhody, kterych poZivd persondl Spojeného krilovstvi a osoby na ném zivislé podle
Memoranda BVPVT SVE, se budou mutatis mutandis vztahovat na instruktora a osoby na ném zivislé, pokud
toto Ujednéni nestanovi jinak.

Clinek 4

Zafizeni poskytované instruktorovi

1. Instruktorovi budou poskytnuty spoleéné kanceld¥ské prostory a dal3i zafizeni nezbytné k vykonu jeho
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Section 2
Appointment and duties of the instructor

1 The officer selected as an instructor will be appointed initially for a period of eighteen
months, which may be extended by mutual consent of the Ministries of Defence of the United
Kingdom and of the Republic of Hungary.

2 The instructor will be employed as a platoon commander for courses run by the BMATT
CEE and may also, if suitably qualified, conduct range work. He may be deployed from the Czech
Republic to other states within the Central and Eastern European region as a member of BMATT
CEE short-term training teams. In addition, he may be required to assist in the provision of English
language training for future BMATT CEE students in Hungary if directed by the Commander
BMATT CEE.

3 The instructor will be responsible to the Commander BMATT CEE for the conduct of his
duties and will at all times comply with instructions or orders given by officers of superior rank who
hold higher positions in BMATT CEE. The instructor will have no disciplinary powers in relation to
other members of BMATT CEE.

4 Notwithstanding the previous paragraph of this section, the instructor will remain for all
purposes a meiber of the Armed Forces of the Republic of Hungary and will continue to be
responsible to the Ministry of Defence of the Republic of Hungary for reporting and disciplinary
purposes.

5 The amount of annual leave due to the instructor will be in accordance with the regulations
of the Armed Forces of the Republic of Hungary, but any period of such leave taken by him will be
subject to the prior approval of the Commander BMATT CEE.

Section 3
Status of the instructor

1 The status of the instructor while in the Czech Republic in connection with his official duties
will be governed by the provisions of the Agreement between the Parties to the North Atlantic
Treaty regarding the Status of their Forces (the NATO SOFA), done at London on 19 June 1951.

2 In addition, all benefits conferred on United Kingdom personnel and their dependants by the
BMATT CEE MOU will apply mutatis mutandis to the instructor and his dependants, unless the
present arrangement provides otherwise.

Section 4
Facilities to be provided for the instructor

1 The instructor will be provided with shared office accommodation and other facilities
required for the performance of his official duties, on the same terms and to the same
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oficidlnich povinnosti za stejnych podminek a na stejné drovni, jako jsou poskytoviny personilu Spojeného
krilovstvi v souladu s Memorandem BVPVT SVE.

2. Pokud bude instruktor umfstén mimo dzemi Ceské republiky jako &len kritkodobého vycvikového tymu
BVPVT SVE v souladu s &ldnkem 2 odst. 2 tohoto Ujednini, BVPVT SVE bude odpovédny za thradu jeho
cestovnich nikladd a stravného ve vy$i stanovené Ministerstvem obrany Spojeného krilovstvi pro distojnika
s toutéZ hodnosti.

Clinek 5
Odpovédnost Ministerstva obrany Mad'arské republiky

1. Ministerstvo obrany Madarské republiky uhradi niklady na ubytovini a niklady spojené s ubytovinim
instruktora a osob na ném zdvislych, jako je vybaveni nibytkem a sluZby domicnosti (v€etné elektrické energie,
vody a plynu).

2. V pfipadg, Ze instruktor bude cestovat v z&jmu Ministerstva obrany Madarské republiky, cestovni ni-
klady a stravné s tim spojené hradi toto ministerstvo.

3. Ministerstvo obrany Madarské republiky bude instruktorovi a osobim na ném zivislym v souladu
s madarskymi nirodnimi pfedpisy vyplicet na jeho bankovni d&et mistni zahraniéni p¥iplatek, a to vZdy zpétné
za kazdy mésic.

4. Niéklady na telefonni hovory nebo dalsi zafizeni pouZiti v madarském nérodnim zdjmu budou hrazeny
Ministerstvem obrany Madarské republiky. Pokud jakékoli takové niklady uhradi nejdfive BVPVT SVE nebo
Ministerstvo obrany Ceské republiky nebo vojenské orginy Ceské republiky, pak tyto niklady budou plné
refundoviny Ministerstvem obrany Madarské republiky.

5. Ministerstvo obrany Madarské republiky vybav{ instruktora smérnicemi k Eerpani jeho dovolené, v nichZ
bude specifikovin rozsah jeho roéni dovolené a okolnosti, za nich? mu bude placen cestovni pfiplatek na do-
volenou, ktery bude vyhradn{ odpovédnosti tohoto ministerstva. Velitel BVPVT SVE rovnéZ obdrZi kopii téchto
smérnic a jakékoli &erpini dovolené bude vyZadovat jeho pfedchozi schvileni.

6. Jakékoli néklady na zdravotnické nebo zubni oSetfeni vyZadované instruktorem nebo osobami na ném
z4vislymi, které neni zabezpeeno ve smyslu &ldnku IX NATO - SOFA, a v pfipadé nutnosti téZ niklady na
pfevoz do Madarska za liéelim jakéhokoli takového oSetfeni budou vyhradni odpovédnosti Ministerstva obrany
Madarské republiky.

Clinek 6

Bezpecnost

1. JestliZze bude jakikoliv utajovani skuteénost vyménéna nebo vytvofena v souvislosti s timto Ujedninim,
bude pouZivina, ukldddna, bude s ni naklidino a bude chrinéna podle platnych nirodnich bezpe&nostnich
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standard as provided for United Kingdom personnel in accordance with the BMATT CEE
MOU.

2 If the instructor is deployed outside the territory of the Czech Republic as a member of a
BMATT CEE short-term training team, in accordance with Section 2(2) of this arrangement,
BMATT CEE will be responsible for paying his travel and subsistence costs in accordance with
United Kingdom Ministry of Defence rates applicable to an officer of his rank.

Section 5
Responsibilities of the Ministry of Defence of the Republic of Hungary

1 Housing costs and housing-related costs. such as for furnishings and domestic utilities
(including electricity, water and gas), for the instructor and his dependants will be met by the
Ministry of Detence of the Republic of Hungary.

2 In the event that the instructor travels in the interest of the Ministry of Defence of the
Republic of Hungary, the associated travel and subsistence costs will be the responsibility of that
Ministry.

3 The Ministry of Defence of the Republic of Hungary will pay a local overseas allowance, at
a rate appropriate to the instructor and his dependants in accordance with Hungarian national
regulations, monthly in arrears into the instructor's bank account.

4 The cost of telephone calls or any other facilities used in connection with Hungarian national
business will be met by the Ministry of Detence of the Republic of Hungary. Should any such costs
be paid in the first instance by BMATT CEE or by the Ministry of Defence or military authorities of
the Czech Republic, these costs will be reimbursed in full by the Ministry of Defence of the
Republic of Hungary.

5 The Ministry of Defence of the Republic of Hungary will provide the instructor with details
of his leave entitlement, specifying the amount of annual leave due to him and the circumstances in
which he will be paid leave travel allowances, which will be solely the responsibility of that
Ministry. Commander BMATT CEE will also be provided with a copy of these details, and any
leave taken by the instructor will require his prior approval.

6 Any costs for medical or dental treatment required by the instructor or his dependants which
is not provided under Article IX of the NATO SOFA and, if necessary, the cost of repatriation to
Hungary for any such treatment, will be solely the responsibility of the Ministry of Defence of the
Republic of Hungary.

Section 6
Security

1 If any classified information is exchanged or generated in connection with this arrangement
it will be used, stored, handled and safeguarded in accordance with the Participants’ applicable
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zékond a pfedpisti smluvnich stran takovym zplsobem, aby stupefi ochrany jimi poskytovany nebyl niZ§i nez
stupefl ocll:rany poskytovany utajovanym skuteénostem NATO podle dokumentu ,Bezpeénost v rimci Orga-
nizace Severoatlantické smlouvy“ [C-M(55)15(Final)] ze dne 15. Fjna 1997 ve znéni jak}’rcﬁkoli pozdé&jsich zmén,
nebo jakéhokoli dokumentu, ktery jej miZe nahradit.

2. Utajované skuteénosti budou pfeddviny pouze diplomatickymi cestami nebo prostfednictvim dalsich
takovych cest, které jsou odsouhlasené uréenymi bezpeénostnimi ifady smluvnich stran. Takové skute&nosti
ponesou stupefl utajen{ a oznadeni zemé ptivodu.

3. Kazd4 smluvni strana uinf vSechny moZné privni kroky k zabezpeéeni toho, aby viechny skute€nosti
poskytnuté nebo vytvofené podle tohoto Ujednini byly chrinény proti budoucimu odhaleni, pokud se ostatni
smluvn{ strany na takovém odhaleni nedohodly. Kazd4 smluvn{ strana proto zabezpedi, Ze:

a) utajovani skutednost nebude pfeddna Z4ddné vlidg, nirodni organizaci nebo jiné osobé& tfeti strany bez
pfedchoziho pisemného souhlasu smluvni strany pivodu;

b) skutednost nebude p¥ijemcem uZita k jakémukoli jinému d&elu, neZ ke kterému byla pfedéna;

c) pfjemce bude dodrZovat v§echna omezen{ 3ffeni nebo pfistupu ke skutednostem poskytovanym podle
tohoto Ujednéni.

4. Smluvni strany vySetf{ viechny p¥ipady, kde je zndmo nebo u nich? je diivodné podezfeni, Ze jakikoli
utajovani skutednost poskytnuti nebo vytvofens pocfle tohoto Ujednén{ byla ztracena nebo odhalena neopriv-
nénym osobim. Kazd4 smluvni strana bude také ihned a pln& informovat ostatni smluvni strany o detailech
jak}’rkchkoli takovych udélosti, zdvérech vySetfovini a pfijatych ndpravnych opatfenich k pfedchdzeni jejich
opakovini.

Clinek 7

Odvolin{ instruktora

1. Pokud si Ministerstvo obrany Madarské republiky pfeje odvolat instruktora, informuje velitele
BVPVT SVE a zpravidla se Sestim&si¢nim pfedstihem pfed4 oznidmeni o odvoldni, pokud operaéni poZadavky
nebo jiné naléhavé diivody nevyZaduji opomenuti takového oznimeni.

2. Pokud si Ministerstvo obrany Ceské republiky 11.‘3feje odvolat BVPVT SVE jako celek, zajisti, aby sou-
bé&zné s konzultacemi s Ministerstvem obrany Spojeného krilovstvi vyZadovanymi &dnkem 8 odst. 2 Memo-
randa BVPVT SVE probihaly konzultace téZ s Ministerstvem obrany Madarské republiky.

3. V pfipadé viZného poruSeni nebo zanedban{ povinnosti instruktora nebo jeho neschopnosti déle plnit své
povinnosti vyhovujicim zptisobem, at jiz v disledku nemoci & jiného divodu, velitel BVPVT SVE milZe
s Ministerstvem obrany Madarské republiky prostfednictvim jejtho vojenského pfidélence vést konzultace

a, pokud to bude nezbytné, poZadovat odvolini instruktora.
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national security laws and regulations, to the extent that these provide a degree of protection no less
stringent than that provided for NATO classitied information as detailed in "Security within the
North Atlantic Treaty Organisation” (C-M (55) 15 (Final)) dated 15 October 1997 and any
subsequent amendments or in any document which may supersede it.

2 Classified information will be transferred only through diplomatic channels or through such
other channels as are approved by the Participants' Designated Security Authorities. Such
information will bear the level of classification and denote the country of origin.

3 Each Participant will take all lawful steps available 1o it to ensure that information provided
or generated pursuant to this arrangement is protected from further disclosure unless the other
Participants have consented to such disclosure. Accordingly, each Participant will ensure that:

a. classified information is not released to any government, national organisation or
other entity of a third party without the prior written consent of the originating
Participant;

b. the information is not used by the recipient for any purpose other than that for which

it was provided;

c. the recipient will comply with any restrictions on distribution of or access to
information provided under this arrangement.

4 The Participants will investigate all cases in which it is known, or where there are grounds
for suspecting, that any classified information provided or generated pursuant to this arrangement
may have been lost or disclosed to unauthorised persons. Each Participant will also promptly and
fully inform the other Participants of the details of any such occurrences, of the final results of the
investigation, and of the corrective action taken to preclude recurrences.

Section 7
Withdrawal of the instructor

i If the Ministry of Defence of the Republic of Hungary wishes to withdraw the instructor it
will inform Commander BMATT CEE and will normally give six months' notice of withdrawal,
unless operational requirements or other urgent reasons make it necessary to dispense with such
notice.

2 If the Ministry of Defence of the Czech Republic wishes BMATT CEE as a whole to be
withdrawn it will ensure that, when the United Kingdom Ministry of Defence is consulted as
required by Section 8(2) of the BMATT CEE MOU, the Ministry of Defence of the Republic of
Hungary is also consulted at the same time.

3 In the event of serious misconduct or neglect of duty by the instructor, or of inability to carry
out his duty satisfactorily, whether because of ill health or for any other reason, Commander
BMATT CEE will consult the Ministry of Defence of the Republic of Hungary through its Defence
Attaché in Prague and may, if necessary, request the instructor's withdrawal.
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4. Pokud si &eské orgdny preji odvolat instruktora z Ceské republiky, projednajf tuto otizku s Ministerstvem
obrany Madarské republiky i s velitelem BVPVT SVE.

Clinek 8

Zmény

Toto Ujedndni miiZe byt kdykoli zmén&no pisemnou formou na zéklad€ souhlasu viech smluvnich stran.

Clinek 9
Spory

Jakykoli spor tykajici se provddéni nebo vykladu tohoto Ujedndni bude feSen konzultacemi mezi smluvnimi

stranami a nebude postoupen k urovnini Zidnému nirodnimu & mezinirodnimu soudu nebo tfeti strané.

Clinek 10

Vstup v platnost a ukonéeni platnosti

Toto Ujednin{ je sjedndno na dobu neuréitou a vstoupi v platnost dnem posledntho podpisu. V platnosti
zlstane, dokud nebude jeho platnost ukonéena na zdkladé€ vzdjemného souhlasu smluvnich stran nebo dokud jej
nékterd ze smluvnich stran nevypovi oznimenim zaslanym ostatnim smluvnim stranim Sest mé&sicll pfedem.
Pokud dodrZeni 3estimé&siéni vypovédni lhity neni moZné, smluvni strany vyvinou dsili ke stanoveni jiného
vz4jemnd Ilaf(ijatelného data a budou vzdjemné konzultovat své postoje ke zmirnén{ jakychkoli finanénich nebo

sle

jinych disledkd vypovézeni Ujednéni.

Dino ve tfech vyhotovenich, kaZdé v jazyce Eeském, anglickém a madarském. V p¥ipadé sporu tykajiciho se
provadéni nebo interpretace tohoto Ujednini m4 pFednost anglické znéni.

Za Ministerstvo obrany Za Ministerstvo obrany Za Ministerstvo obrany
Ceské republiky Spojeného krilovstvi Madarské republiky
Velké Britinie

a Severnitho Irska

plk. Ing. Jozef Havran v. . plk. Jonathan Frére v. r. J6zsef Bali v. r.
pfidélenec obrany pfidélenec obrany Spojeného stitni podtajemnik
Ceské republiky krilovstvi Velké Britinie a Severniho pro vojenskou politiku
v Madarské republice Irska v Madarské republice

V Budapesti dne 18. listopadu 2002
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4 If the Czech authorities wish the instructor to be withdrawn from the territory of the Czech
Republic they will consult both the Ministry of Defence of the Republic of Hungary and the
Commander BMATT CEE.

Section §
Amendment

This arrangement may be amended at any time in writing with the consent of all the Participants.

Section 9
Disputes

Any dispute regarding the application or interpretation of this arrangement will be resolved by
consultation between the Participants and will not be referred to any national or international
tribunal or third party for settlement.

Section 10
Effective date and termination

This arrangement is concluded for an indefinite period of time and will enter into effect on the date
of the last signature. It will continue in effect until terminated either by mutual consent of the
Participants or by any of the Participants on giving not less than six months' notice in writing to the
other Participants. In the event that it is not possible to provide at least six months' notice of
termination the Participants will endeavour to arrange another mutually acceptable date and will
consuit each other with a view to mitigating any financial or other consequences of termination of
the arrangement.

Signed in triplicate in the Czech, English and Hungarian languages. In the event of a dispute
regarding application or interpretation of this arrangement the English text will prevail.

For ~ For For
the Ministry of Defence the Ministry of Defence of the Ministry of Defence of
of the Czech Republic the United Kingdom of the Republic of Hungary

Great Britain and Northern Ireland

Jozef Havran Jonathan Frére Jozsef Bali
Defence Attaché Defence Attaché Deputy Secretary of State
of the Czech Republic of the United Kingdom of Great for Defence Policy
in the Republic of Hungary Britain and Northern Ireland in the
Republic of Hungary

In Budapest on November 18, 2002
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